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BJIMSIHUE YENICKUX BUBJIEHCKNUX NEPEBOIOB
HA JAPYI'ME CJIABAHCKHUE, A TAK)KE BEHI'EPCKHE
BUBJIENCKUE MMEPEBOJIBI

Annomayua: Yemickuil a3b1K ObUT MIEPBBIM U3 OTACIBHBIX CIABSIHCKUX
S3BIKOB, HA KOTOPBIH B XIV B.ObLJIa MOJHOCTHIO TEpEeBEICHA, a MO3/IHEE

u Hanieyatana (koHer XV B.), buOnus. DToT mepeBos cTan pyKoBOJICTBOM
KaK JUIsl CJIaBSHCKUX, TaK M JJIS PYTUX SI3BIKOB. [loNIbCKHE epeBOTYUKH
ncanteipeit, MaMotpekToB U bubiuu koponessl Codpun (1455) nonszo-
BAJIMCh YEIICKUMU opurnHanaMu. C HauajaoM KHUTOIIEYaTaHHsI YEIICKHE

MEePEeBOIBI MPOTECTAHTCKOM (TycuTHI, Uenickue OpaThsi) U KaTOIHYECKOM
KOH(ECCUH JOCTUTITN HAUBBICIICH TOMYASPHOCTH. DK3EMILISP YETICKOM
nedatHoU bubmuu 5. Taga (1545) mocmy»xum oOpa3oM Ajis IepBOro py-
konmcHoro neperoaa Hosoro 3aBera (1548) Ha HUKHETYKULIKHUHI (Me-

CTaMH 3TO U COBCEM HEM3MEHEHHBIH YenIcKuii TekcT). Yemckas bubmus
1506 r., u3nannas B Benenuu, okazana BiusiHue Ha @. CKopHHY, KOTO-

poiit B 1517-1519 rr. uznan B [Ipare nHexotopbie kuuru bubnun Ha Ge-
JIOPYCCKOM M3BOJIE LIEPKOBHOCIABSIHCKOTO si3bIKa. Yemickue oubneiickue
TEKCThI MCIIOIH30BAMCH KaK MOCOOUE TakKe mpu 00paboTke OmoOIei-

ckux ureHud XVI-XVII BB, a umenHo Ilepeconnuukoro EBanrenus
(1556-1561), Ilocnanus an. IlaBna k Jlaogukuiiliam B TaJUIKO-pYC-
ckoit pykorucu (XVI B.), [lechu Ilecueit XV B. UexuszMbl BCTpeUaroTCst

U B TIEPBOM BeHrepckoM nepesoze bubmnu, «Huszita Bibliay, koTopsrii

ocymecTBwIM B XV B. BEHI'€pCKHE y4yeHble, oOyuaBmuecs B KapinoBom

yHuBepcurete B [Ipare. YerickoMy BIMSHUIO IPUIHUCHIBAETCS U TOSIBIIC-
HUe NepBbIX nepeBoaoB Cesroro [Tucanus Ha pyMBIHCKUH SI3BIK.
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Keiac, rycurckoe amkenue, Yemickue Oparssi.
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WuTtepec k penomeny yenickoit bubnuu He yracaet u 1o ceit 1eHb. ITomy

CIOCOOCTBYIOT MHOTHE (PAKTOPBI, 0 HEKOTOPBIX UX KOTOPHIX MBI XOTEIH OBI TO-
TOBOPUTH HUkKE. UEHICKUI A3bIK — NEPBBIMA U3 OTACIIBHBIX CIABIHCKUX S3BIKOB,
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Ha KOTOpbIH bubmust Obula MOTHOCTHIO MEpEeBEeHa YK€ BO BTOPOIl MOJIOBUHE
XIV B. [20]". Umenno IMpaxckyto bubmuto (1488) MoxkHO Ha3BaTh NEPBO¥i, Hale-
YaTaHHOM Ha )KMBOM CIIaBSIHCKOM SI3bIKE. ITO 0OCTOSATEIBCTBO CTABUT YELICKHI
SI3BIK B OZIMH PSiJ C UTAIBSIHCKUM, HEMELIKUM U BaJICHCUMCKUM S13bIKaMU, Ha KOTO-
pbix bubnus neuaranace panee. C heHoMeHOM yenickoro Onubseickoro nepeoaa
CBSI3aHO U TOSIBIIEHUE HOBBIX TPaMMaTHYEeCKUX rmocoduii — B 1533 r. mosiBnsieT-
cs Yemickas rpamMMarika benema Onrara, yTpakBUCTCKOTOCBSIIIEHHUKA, TIEpe-
Bomunka Hooro 3aBera mo O. Porrepnamckomy ((umonorunyeckue COUMHEHUS
0 YEIIICKOM SI3bIKE CYIIECTBOBAJIM U paHblle, Hanpumep, Tpakrar «Orthographia
Bohemica»spemen fna ['yca?). deHomen venickoii bubnuu Bkiouaer B ceds
U TJIArojMyYecKyro MpakcKyto bubmuio, 3amumcaHHyIO, BEpOSTHO, MOHaXaMH
u3 Jlanmanuu, npurIameHHbIMU B MPAXCKUH OCHETUKTHHCKUNA DMMayCCKHUi
MoHacThIph B XIV B. OmHUM U3 0000 3HAYMMBIX MAMATHUKOB CBSI3aHHBIM C (pe-
HOMEHOM d4elIckoi bubmuu, seisercs bubmus BennecnaBa («Wenzelsbibely),
LIECTUTOMHOE PYKOIIMCHOE WUIIOMHUHHpPOBaHHOE M3gaHue Berxoro 3aBera Ha
HEMEILIKOM $3bIKE, CO3[aHHOE 110 3aKa3y Kopoisi Bennecnasa IV B konne XIV B.

MHeHus 0 TMHAMUKE pa3BUTHS IPEBHEUELICKOTO s3bIKa pasHATCs. OaHU
yueHbIE TOBOPST O IJIaBHOU TpaHC(opMaIiy IpeBHELEPKOBHOCIABIHCKOTO S3bI-
Ka yenickoro u3Boza (B Ca3aBCKOM MOHACTBIPE BEJIOCH OOTOCITY)KEHUE Ha CTapo-
CJIaBSIHCKOM si3bIK€ BIUIOTH 10 1096 r.), onHako ApyTHe, Takue Kak, HalpuMmep,
Woced o6posckuii u Moced Bammma, muuryT o GopMHPOBAHHE CaMOCTOSI-
TEJILHOTO YelICKOro si3bika [6]. IToTpeOHOCTh NepeBOJOB C JIATUHCKOTO SI3bIKa
MOATAJIKUBaJIa Pa3BUTUE YELICKON JINTEPATYPBl. ITO MOATBEPKIAAIOT M1EPEBOBI
counnenunit «Legenda Aurea» miu «Meditationes vitae Christi» Bo BTopoii mo-
noBuHe XIV B., KOTOpBIE CYUTAIOTCS HAYATIOM YEIICKOU IIPO3BL.

1. Bausinue Ha Mo/IbCKHil O0MOJICHCKUH NepeBo

Kopuu BnustHuS yenickoro 6ubieiickoro nepesoja Ha MoJbCKUH MBI MO-
KEeM HalTH B OoJee MUPOKOM KyabTypHOM BiustHuM XIV—XV BB. cpenHeBeKo-
BOM YEIICKOM KyJIBTYpbI Ha ONIbCKY10. CyliecTBOBaa Jaxke MOCIOBHIA « Vzdcen
je Bohu Cech jako latiniky — «Boey yennwiii Yex xax namunucmy [8, c. 48].
B nonbckux naMATHUKaX 3TOTO0 BPEMEHU MBI HAXOIUM MHOTO OOT€éMHU3MOB, CBU-
JIETEIbCTBYIOIIUX OXOXIEHUH YEIICKOTO sI3bIKa CPEIH MPEICTABUTENEH BBICIINX
MpoCiIoeK o0mecTBa, a UMEHHO B CHIIe3Ud, KOTOpasi CIYKWIa JJsl YELICKOTO
A3bIKAa CBOCOOPA3HBIMU BbE3THBIMH BOPOTAMHU B MOJBCKYIO KYJIBTYPHYIO CPEY.
HHTepec k 4emckoMy sA3bIKY BO3pacTall B IOJILCKOM cpene U B X VI B. Bo Bpems
MOSIBJICHUSI IPOTECTAHTH3MA.

C Touku 3peHust 6ubneiickoro nepesona BakHa bubmus koponessl Co-
¢wu (monbek. Zofia Holszanska, monbckast koponesa 1405-1461). bubnus 1453—

! 3apoxaeHue uenickoil Bubmuu Mbl MOKeM HAONIONATh yKe paHbIile, canThip 1 Yer-
Bepoesanrenue («Evangeliaiy) 6pumn nepeBenens! B Hagane X1V B. O gemnickoil TyXOBHOHM KyJbTY-
pe CBHUACTEIBCTBYIOT M «TJIOCCH SIrnday, gemckue rocchl B atuackoi bubmun X1 mmu XII BB.
coxpaneHs B Bene. 1. Bammma 1omycKkaeT BO3MOKHOCTh CyIIECTBOBAHHS €le Golee paHHHX
MIEPEBO/IOB OTPHIBKOB EBaHrenust, 0 4eM CBHUIETENLCTBYET COBIAJCHUE IIOCC SIrmda B HEKOTO-
PBIX MECTax C YemcKuM Onbierickum nepeBogoM XIV B.

2 Asropctro fHa I'yca He moarBepkaeHo. Pykomucs o6Hapyxun Opanturrek [laman-
kuii B 1827 1. Ero aBTOpOoM Mor ObITh 11 OeHenuKTHH SIH 13 [onemnioBa, aBTOp QHIOIOTHYECKOTO
paccyxaenus o rumae «Hospodine, pomiluj ny».
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1455 rr. npencrasnser co0oii caMblii IpeBHUH niepeBoa Berxoro 3aBera Ha 1mosb-
ckuil s3bIK. bubnus naxomunace 1o XVIII B. B Oubnuoreke KaabBHHUCTCKON
koyuteruu B lllapommarake B Benrpun. Ee caMbIiM 3Ha4MMBIM HCClieOBaTEIEM
BO BTOpo# monoBuHe XX B. Obutl CtanucnaB YpoOanuuk [19]. bubmuio u3yuan
¥ QUIIONOT, TUTEpaTypOBe M HpocBeTuTenb M. JJoGpOBCKHMii, KOTOpKIT ompee-
JIWJI €€ KaK MEePEeBOJI C YEIICKOTO OpPUTHHAIIA Ha MTOJBCKUH s3bIK. Yenickuii 6ubie-
uct Bragumup Kblac onpenenun ee nepeBogurKa Kak MOJIOHU3aTOPA YEIICKOTO
TekcTa. OJTHAKO BBISIBUTH KOHKPETHBIA OPUTHHAI YEHICKON pyKonmucHo bubnun
CIIO)KHas 3ajlada, MOCKOJIbKY demickass bubmus cymiecTByeT B HECKONIBKHUX Jie-
CATKAaX PYKOMHUCEH, KOTOPBIE 10 CHUX TMOp HE OBUIM TOJHOCTHIO 0OpabOTaHBHI.
N3 venickux tekcroB XV B. coxpaHwiuch: 21 nonselil nepeson bubnuu u 9 He-
MOJIHBIX pykomnucel Berxoro 3aBera, mpuueM HEKOTOpbIE U3 PYKOIHUCEH Haxo-
nsares 3a npenenamu Yexuu [11]. Tlo uroram uccnenoBanust Kelaca, moabckuit
[EPEBOIYMK HE MOJIb30BAJICA €IUHBIM YELICKUM OpUTHHAIOM. MecTamMu Mojb-
CKOMY TEKCTY COOTBETCTBYIOT Te€KCThI | Tuma penakiuu, kak bubmus kyHmrar-
ckas, Berxwmit 3aBer Kapna u Berxuii 3aBet [Tandduiickmii, u Texctsl I Trma
penakuuu, kak MukynoBckas bubnus u Tak HazpiBaeMasi brubus MeTbHUINXH.

Hexoropsie cienpl yka3blBatOT Ha BO3MOYKHBI OPUTHHAJ YEHICKOU Py-
korucHoi bubnuu, Ha IMandduiickuit Berxuii 3aBeT, KOTOPOMY COOTBETCTBYIOT
B bubmuu koponeBsl Codpbi HEKOTOPBIE CXOXKHUE BBIPAKEHHUS, HAITPUMED:

boIT. 23: 13: «Quaeso, ut audias me. Dabo pecuniam pro agro».

bubnus boueka, bubmus [yxeka, Kynmranckas bubnus, Berxuii 3aBet
Kapna, B3 3amoiickux u T.14.: «Prosi prielisné, aby mé uslysal. Damt peniaze za
to poley.

Berxwuit 3aset [landduiickuii: « Prosi prielisne, damt peniaze za to poley.

bubnus xoponessl Codbu:«Prossyo przelystnye damczy pyenyodze zato
poley [11].

Kpome mnepeBooB camoro OHOJEHWCKOTO TEKCTa, IMOIBCKUE aBTOPHI
10JIb30BAJIMCh YEHICKUMHU OpPUTMHAIaMM TAaK)K€ B ClIydae TaK Ha3bIBa€MbIX Ma-
MOTPEKTOB (J1aT. mammotrectus), MOJOOPOK TOJIKOBAHHM K pa3HbIM OuOIEei-
CKUM TEKCTaM, OOBEIMHEHHBIX B CJIOBapHbBIX cBojax [21]. Camelii apeBHMIA
MONBCKU MaMOTpeKT 1426 1. Obu1 u3nan B 1899 1. U3 pykonucu, cOXpaHEHHOU
B myonnuHoi O6ubnmoreke Cankr-IlerepOypra. ABTOp MaMOTpeKTa oOparaics
K YEUICKOMY OpHTruHaiy, KoTopelii Kplac onmpenenun kak OAWH U3 TPYMIBI MO-
XOXKUX MAaMOTPEKTOB: KIEMEHTUHCKHI, MUKYJIOBCKUW, KAIIUTYJIbHBIA U BEHCKUH.
[To cTpoeHHIO MOTBCKUI MaMOTPEKT 0oJiee BCETO MOXO0X HA KAlUTYJIBHBIN Ma-
MOTPEKT, MOCKOJIbBKY €r0 MPEIUCIOBUSl K BETX03aBETHBIM KHHIaM TakK K€ pac-
MoJIOKEeHbI B KOHIIE [12, c. 185]. Ha vemickom s3bIke COXpaHUIOCH TPUHAILAThH
PYKOMHCHBIX MAMOTPEKTOB CIIOBAPHOTO XapaKTepa.

XOTs B TEUCHUE BPEMEHH HHTEPEC K YeIICKOW brOIMM MoCTeNneHHo yTux,
MEpPEBOAUMKH BCE €llle 0OpaIiainuch K Heil B Hayase 3noxu pedopmaruu. [lomnb-
CKMH JIIOTEPAHCKHUI TEOJIOT, MOI3T, peaakTtop AH Maneuku, KOTOpbIid MepeBen
Ha MonbCcKUi 361K HoOBBINM 3aBeT, oka3piBaj MPEANOYTEHUE YEHICKUM (hopmam
CJIOB — HANpuMep, «jenzy BMecTo «ktory», «dufanie» BMECTO «ufanie», HOTOMY
uto «lingua Polonica alingua Bohemica orta est» [16, c. 28]. Hopmoii cuuran
rpamMaruky Omnrara.
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[Iporecrantckuit nepeoguuk bubmuu XV B. Tomamn JIsicer u3z 30pyn-
3eBa noJsb3oBajics npu nepeBogax bubnueit Cesepsina (1529), Ho 6GoremMHu3Mbl
CTPOTO OTIEJISIT OT MOJbCKUX MOHATHI[ 13].

MOXHO YBUAETh TaKXe U OmNpeneneHHoe BiausHue bubmun Memantpu-
xa (1549) na nonbsckyto bubnuto Jleonomutsl (1561), B koTOpoOii mosiBisieTcs
HEeOOoJIbIIOe KOIMYECTBO HOBBIX OOreMu3MoB. Jlanbiie OoreMusmMbl MOXKHO 00-
HapykuTh B bubmauu Byiika. Co Bropoii monmoBunsl XVI B. yemickoe BIUsSHUE
yKe ciiabeeT, XOTs €CTh ele CBUAeTeNhCTBO 0 Kpanuikoit bubnuu kak mocoouun
o nepeBoay I manbckoit bubmuu (1632). HaoGopoT, BEICOKHI YpOBEHB TOJIb-
CKOT'O MPOTECTAHTCKOTO MIEPEBOAA MOT CTaTh BAOXHOBEHUEM JUIS YELICKUX Tepe-
BoaunkoB. Hanpumep, enmckon bparckoii enHOThI fIH biiarocias nogoxuTeasHO
OIICHWJT MOJIbCKYIO0 TYMaHUCTHUECKYI0 bpectckyro bubmuro (1563) [16, c. 16].

2. Biinsinue Ha Jrykunkuii 6ubJeiickuii nepeBoj

Yemnickue Oubneiickue nepeBobl TaKKe MOBIUSIN U HA JTYKUIKUE A3bI-
k. Beap mo xonma XVIII B. UMEHHO peNUTHO3HO-OUONIEHCKHE TEKCTHI Mpe-
CTaBJISUIN (32 PEIKUM UCKIFOUEHUEM) MPEACTABIISIIM JTYKUIKYIO TUCbMEHHOCTb.
OO6cyxnath sI36IKOBOM BOIpoc JIyXKHIIBI CIOXKHO, MOCKOIBKY B 3TOH 00NacTu
no xkonna XVII B. mucanu Ha MECTHBIX TUANEKTaX: OyAWIIUHCKUUNA — SI3bIK
BEepXHEMY UlKUX nporectanToB (1670 . — EBanrenue ot Mardes u Mapka,
1706 r. — Hosesrii 3aBeT M. ®pennens, 1721 1. — rpaMMarnka), KyJIOBCKUH —
SI3BIK BEPXHENTY)KUIIKMX KaTOJNHKOB (KOAM(PHUIMPOBAH B TpamMmarvuke TuimHa
1679 r.), koTOycCKUI — SI3bIK HUKHENTYKUIKUX IpoTecTtaHToB (HoBebli 3aBer
®dabpunmyca 1709 r., rpammaruka ["aynrmana 1761 1.).

[Tockonbky B 1319—-1369 rr. JIy>xuua Bxonuia B coctaB KoposeBcTBa bo-
reMusl, JIy>KHIIKHAE CBAIEHHUKH, BEPOSITHO, TTOJIb30BAIUCH YEIICKUMHU PYKOTTUCS-
MU JTUTYPTrUYECKUX TEKCTOB U MECEH, O YeM CBUACTEIHCTBYIOT OOTEMU3MBI B LIEP-
KOBHOH TepMuHONOruu. [IpsMON KOHTAKT ¢ 4eHICKMM OMONEHCKUM MepeBOAOM
ycTaHoBuJICcs nocie pedopmannu. HoBelil 3aBeT Ha Jy)KULUKHUNA SI3bIK MEpEBEl
Muxmam Sxyouma (Miktaws Jakubica) B mepBoii momoBune X VI B., KOTOpbIit
Obu1, Kak Jlrorep, OBIBIIMM WIEHOM OpJieHa aBrycTuHIeB. llepeBox SkyOurisi
SIBJISIETCSI OJTHAM U3 MEPBBIX MEPEBOIOB counHeHuM Jlrorepa. XoTh K 3TOMY Bpe-
MEHHU YK€ pacrpoCTpPaHWIIOCh KHUTOMEeYaTaHue, MepeBoj] OCTalcs B PYKOIMHC-
HOU ¢opme. [IpuumHOl ero Heynauu MO ObITH OOJNIBIITHE PACXO/bI HA TEYATh,
CTpax, 4To nepudepuitHble AUATEKTOJIOTHYECKUE YEPThl €ro s3blKa HE HaWAyT
oTKJIMKa BO Bcelt Hinknelt Jly)kuile niiy HETaTUBHOE OTHOIIEHHUE HEMEIKOTO Ay~
XOBEHCTBA K M3JaTeNIbcKOM nHUIMaTuBe ciasH [14, c. 20]. [To muenuto Keiaca,
aBTOp TOJB30BaJICA BTOPHIM m3nanuem Hooro 3aBera fna ['ama 1545 1., ko-
Topoe sBisgeTcs nepepadorkoir bubmuu CeBepbiHa 1537 1. DTO moaATBep)KIaET
MOCJIECIIOBUE M3/IaHUA ¢ IpuMedaHuemu opdorpaduueckue memoun: Mak 3: 8
«nebo gest nezbedné zlee» (1. T'an) — «ned ie nezbedne zleey (M. SlkyOuna)
[10, c. 370]. 5. 'anB 3TOM MeCTe MOJIb30BAJICSA ABONHBIM «ee» U3-3a BBITIOJHEHUS
CTpoKH, a B m3ganuu 1538 1. ucnonwp3oBanack hopma «z/éy. Skyouna omuoky
CKOIMPOBAJ.

UYenickoit bubnueit monb3oBasics u M. dpentiens, KoTopbiid B 1670 1. u3-
nan nepeso EBanrenus or Mardest u or Mapka Ha POTECTaHTCKOM BEpXHEIY-
KULIKOM si3bIke. Me3yuT f. TuuuH B npeInciioBUM K CBOMM IEPEBOJAM KaTeXu-
3mca yKa3aj Ha yrnoTpebiaeHue uenickoit opdorpadum [14, c. 39].
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3. Bausinne Ha BOCTOYHOC/JIABSIHCKHE OuOJIeiicKe nepeBoabl

Yemickass bubnus Oblia 3amedeHa U B OMOIHOTEKE BEITMKOTO JIMTOBCKO-
ro KHs13s B BuibHe «peecmpv uewickux knuew: Henepeseii knuea bhonka Knuea
Ilaces» —3Ha4nT, 3TO MOT OBITH TaccHOHAN (passional) unn u3noxenne CBATO-
ro [Iucanus noctmuia (postilla), BEpOSITHO MPOTECTAHTCKOTO MPOUCXOMKIACHUSI.
[IpucyTcTBHE YENICKUX KHUT MBI HAXOAMM U B OMOIMOTEKE CTaBPOITUTHATIHHOTO
Oparctsa Bo JIbBoBe miu B Oubimnoreke Cyrpaciabckoro MoHacThIps B benmapycu
(XVIIB.)[1,c. 163-164]. B 1679 1. B MOCKOBCKYIO TUTIOTpaHIECKyt0 OMOIHO-
TeKy ObUT KyIuieH sk3eMIustp bubnuu Ha gemckom si3bike 1556 1. MccnenoBarens
A. B. ®opoBckwHii cOO0IIAeT 0 PYKOIHMCH YEIICKOW BUTTEeHOSprcKoi TIcanThipu
XIV B., Ha BHYyTpEHHEHN CTOPOHE IIepeIuieTa KOTOPOU HaXOAWJIaCh HAIUCK: «/ 0-
cnoou, Cnacu Iapesuua, 3a Bkpy u Bkp nocmoy. 3HauuT, peub MOXKET MITH
0 MOCKOBCKOM LIapeBHYE, U YIIOMSHYTAasl pyKOIIMCh MOIJIa HAXOAUTHCA B 00JIaCTH
pyCCKO-TIoNIbekoro obmieHust [ 1, ¢. 165].

W cKIrounTenbHBIM IPUMEPOM YEIICKOTO BIHMSIHHUS HA BOCTOYHOCIABSH-
ckue Oulnelickue nepeBobl, TOUHEE NEPEBO/IbI HA LIEPKOBHOCIABSIHCKUH SI3bIK
C 3aMaJHOPYCCKUMHU UJIU CTAapOOEIOpyCCKUMU U3MEHEHUSMH, sBisieTcst bubmus
®pannucka Cxopunsl u3 [onouka. B 1517-1519 rr. Ckopuna Haneuatai B [Ipa-
re bubnuro nox HazBanmem «bubnus pycka». Bo3MOXKHO, YTO K 3TOH MBICITH
MIPUBEJH €ro OoraTbie MPa)KCKUe ropokaHe, KOTOpbIe Ha COOCTBEHHBIE CPENICTBA
m3nanu Benenmanckyro bubmmio «Bible benatska» (1506). I[Mocmyxuts 0Opas-
LIOM €My MOIJIM U IPakKCKUE €BpeH, Yy KOTopbIX yxke B XVI B. Obuia pa3Buras
TPaaUIH KHUTONIEYATaHUS U C KHUTOIIEYaTaHUEM KOTOPBIX MMEIOT O0IIne yep-
TBI HEKOTOPBIE TpaBiopbl CKOPUHBI (HampuMep, TpaBlOpbl aHTeNnoB u3 [IaTukHu-
xwust). Y ¢ Tpanckpunuueii rebpan3moB B bubiann CkopuHa Takke MO3HAKOMHJI-
cs cpeau npaxckux espees. [1o muennto Jloo6poBckoro, CKkoprHy MOT IPUBECTU
B [Ipary TOT axT, uTO 1Mocie cMepTH YEIICKOTO U BEHrepcKoro kopoiist Biaauc-
naBa fIresiyioHa ONeKyHOM €ro ChIHA OCTaJICs MOJIbCKUM Kopoib Curusmyna. [pu
nepeBoaueckoil padore oH He umen B [Ipare B cBoeM pacnopsiKeHUU LIEPKOBHOC-
JABSIHCKUX TEPEBOAOB M IO 3TOM NPUYMHE MOJIb30BAJICA YeUICKol BeHeuunaHn-
ckoit bubmueit. [1o uccnenoBanusim Muuel Bepuep CkoprHa MOT 1I0JIb30BaThCS
Y YEHICKMMHU PYKOMHMCHBIMU OnOnmusimu. Kaxkoe «3amagHociaaBsiHCKOE» CII0BO,
ncnop30BaHHOEe CKOPUHOM, HYHO paccMarpuBaThb KPUTHYECKHU, TOTOMY YTO
OHM SIBJSUIMCH HE TOJIBKO OOTreMHU3MaMH, HO U MHHOBAIIMEH 3aIaJHOPYCCKOTO
SI3BIKA.

Jles. 11: 13-19, 29, 30: «cacana», «cynay», «xanryca», «kokoopunwvy (Ile-
peBonabl CxopuHbl); «Sahana», «Supa», «Kalusey, «Kokodrily (Beneunanckas
bubnus, 1506); «mopbckozo opnay,«cyxonaniny,«8pana HOWHA20», KKOPKOOUI-
semnwiily (IeananueBckas bubmwms, 1499).

[put. 14: 15: «Iiyneiu kasxcoomy cnosy eepumsoy» (IlepeBonst CkopuHbl),
«Hlupy kazdému slowu wierzij» (Benenmanckas bubnus), «Hesznobusw 6kpy
umems ecsikomy crosecuy (I'ennanuesckas bubmus) [1, c. 173-176].

B uccnenoBanun A. B. ®10opoBCKOro yIOMHHAETCA €111€ HECKOIBKO BOC-
TOYHOCJIABTHCKUX MAaMSTHUKOB, B KOTOPBIX MO>KHO HAOJIOATh YEIICKUE CIIEIBI:
[Tepeconuunikoe Epanrenue (1556—1561); anokpuduyeckoe [locnanue amocro-
na Ilasna k Jlaogukwuitiam XVI B., oOHapyxxeHHoe B 6ubnuoreke KpexoBckoro
MoHAcThIps B JIbBOBCKOW oOmactu, u pykonuch [lecnu mecHeit u3 XV B., co-
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XpaHeHHasi B MOCKOBCKOM CHHOZAIbHOIN OMONMMoTeke, kotopasi Oblia HamucaHa
Ha MaJIOPYCCKOM SI3bIKE TOTO BPEMEHHU.

Apxuenuckon Hosropoackuii I'ennaauii B 1499 r. nepesen nepsbie 1Be
KHUTY MakkaBeeB U3 Bynbrarel ¢ NOMOIIBIO JOMHUHHUKAaHCKOIO MOHaxa Be-
HHaMKHA, «ponoMb cioB'RuuHA, a BRpor maruasHay. B 1580 1. pemaktopsr
Octpoxckoii bubnuu u3yunnu pykonuch [ eHHaus, HO He HalUM B HeM TpeThio
kHUTY MakkaBeeB. Octpokckas bubnus ynomsiHyna yenickoe nocodue. B kaure
Hep. 46: 25 HaxoauM CTpaHHYIO (OPMYIHPOBKY: «ce azv nockuy nazv aykv
Anexcanopiiickiu anagapaona...». JJoOpoBckuil Hamien oObsicHeHHe B bubmuu
Cesepsoina (1529), toe uuraeM: «ay ya nawsstijewijm na hluk Alexandrynskij:
a na Faraona y na Egipty [1, c. 243]. bubnus CeBepbiHa COIEPKUT ONMINO0Y-
HO CJIUTHO HAIMCAHHBIE CloBa «nahluky BMecTo «na hluky, 9ro, mo-BuauMoOMmy,
NepeBOYMKAaM He OBLJIO MOHATHO, U 3TO MEPENucaln Kak: «Hazwb JyKvy. Yem-
CKHE UCTOYHMKH y cozzareneil | enHanneBckoit bubianm paccMarpuBaet fainbliie
B. A. PomonaHoBcKast, ciieiaM 4ELICKOro HCTOYHMKA B JIBYX 3al1aJHOPYCCKHUX pPy-
konucHbIX nepesonax [lecuu IlecHelt nocsiensl nuccnenoBanus A. A. Anekce-
€Ba, YEIICKMMU HcTouHNKamu B niepeBogax @. Cxopunsl 3anumaercsa H. B. Bep-
Hep.

KoneuHo, BnusiHUE demickoro Oubmneiickoro nepeBoaa Ha bubmuio Boc-
TOYHBIX CJIaBSIH HEJb3sl IEPEOIICHUBATh, HO, BEPOSATHO, yelickas bubnus ciyxu-
Ja IepeBOYMKaM IpuMepoM niepeBoa bubnuu Ha )KUBOI HAPOIHBIN A3BIK.

4. BiusiHue Ha XOPBATCKYIO T1YXOBHYIO MHCbMEHHOCTh

W3BecTHBIE CBSI3U C YEIICKUM OMONEHCKUM IMEpPEeBOIOM MOXHO HAaWTH
TOJBKO B IIArOJIMYECKON MUCBMEHHOCTH XOPBATCKUX MOHAXOB, MPHUIIIAIIEHHBIX
B XIV B. B Ilpary. beun nepeBeneHbl Ha CTapOCIABAHCKUN SI3bIK XOPBATCKON
penakuuu JKutue cBATBHIX Bpoae «3050Toil erenas («Legenda aurea), Tpak-
tatr bonasenTypsl («De perfectione vitae»), nponosenu S. I'yca, Tekct «Zrcadlo
clovécieho spasenie» u ap. [lo MHEHHIO HEKOTOPBIX HCCIEIOBATEICH, B ITHX
nepeBoJax MPHUCYTCTBYET HECKOJIBKO OOreMH3MOB, KOTOpPbIE 3aKaHUMBAIOTCS
Ha yenickue cyhdukcu (Harpumep, «-stvoy, «-telnyy),a Takxe abcTpaKkTHBIC TO-
HSITHS, Ha3BaHUS Ka4eCTB, MJIM CJIOBA TECHO CBSI3aHbIE C AIOXO0H [5, ¢. 52].

5. Bausinue Ha ciaoBankuii Oudiaeiickuii mepeBoj

B ciyuae co cnoBankum OuOIEHCKUM HepeBOAOM ObLI0 OBl MHTEPECHO
HCCIIeIoBaTh BO3MOXKHOE BiusiHue bubnuu cB. BaryiaBa kak HCTOUHUKA HA Tak
Ha3piBaeMyto Kamanbaynckyto bubnuio Bropoiinonosunst X VIII B., koTopas siB-
JseTCsl IEpPBBIM OMONEHCKUM MepeBoJoM Ha cloBankuil s3bik. [lo mccnenosa-
Huto B. Onelinuka nepeBounKy pyKornucHoi bubmuu Mormu ObITh ne3yuramu,
a He KaMaJbIylaMu. ABTOp OOHApy>KWJI MPUCYTCTBHE denickux bubmuii B pas-
HBIX IIEpPKOBHBIX Oubnuorekax B CrnoBakuu [17].

Kpanuikas bubnus okaszana Ha CIOBAalKMX MIPOTECTAHTOB TAKOE OIPOM-
HO€ BJIMSIHHME, YTO MPAKTUYECKU ITOMEIIajIa Pa3BUTHUIO CJIOBALIKOTO IPOTECTAHT-
ckoro mnepeBoja. CrnoBalkue MPOTECTAHTHI JOJITO MOJIb30BAIHMCH T.H. OUONeii-
CKHUM YelICKUM s13BIKOM «biblicka ¢estina, bibli¢tina» ¢ 7o0aBIeHHEM CIIOBAIIKHUX
JIEMEHTOB. B cpeze cinoBaukux IpoTECTAHTOB MOJIHBIN CIIOBALKUI IIPOTECTAHT-
ckuii nepeson 3amennn Kpanuukyio bubmuro Tonsko B 1978 .
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6. Binsinne Ha BeHrepckuii 0udseiickuii nepesos

B XV B. B KapnoBoM yHuBepcurere yaunuch cTyaeHTsl u3 KoposeBcTa
Benrpus. IX TO4HOE KOJIMYECTBO CEMYAC OMPENEIUTh TIKEIO, MOCKOJIbKY He-
KOTOPbIE CYUTAIIUCH PUHAIISKAIMMU K YEHICKOMY Hapoly IPEUMYIIECTBEHHO
13-3a TOT'0, YTO 3TO MOIJIM OBITh CJaBsiHE C ceBepa wiu ¢ tora Benrpuu. CBuae-
TEJIbCTB O CTYACHTAaX U3 HBIHEIIHEW CEBEPHOW XOpBaTUU HECKOIBbKO. McTopuk
[Tan Tor-CabGo muiueT, YTO BEHI€PCKUE CTYACHTHI NMPUHUMAINA Yy4acTHE B IIy-
OJIMYHBIX TUCKYCCHUSIX U paciipocTpaHsuiv yuenue ['yca u Bue Ilparu [9, c. 137].
B 1420 r. rycutsl 6e3ycrnieniHo TpeboBas y kKopossi CUTH3MyHIa TyOJIUIHYIO
ayJJUEHIIMIO, HA KOTOPOW XOTEeNM J0Ka3aTb UCTUHHOCThH lIpakckux apTukynoB
Ha YeThIPEX S3bIKaX, BKJIOYask BEHIepCKUl. ['yCUTCKOE yueHUe OCTaBUIIO CIIE/bI
u B TpaHCUIIbBaHUH, TJI€ €0 PacpOCTPAHUI BhITYCKHUK KapioBckoro yHusep-
cuteta brnaxeit u3 Kamenuipl, u tae B 1437 1. BCIIBIXHYJIO KPECThSIHCKOE BOC-
cranme [2, c. 83].

[lepBriii nepeBog bubnum Ha BEHrepckuil s3bIK, Tak HasbiBaemas [y-
curckas bubnmus (Huszita Biblia), coxpanwics B Tpex pykomucsx: MroHXeH-
ckuii xozekc (Hosbiit 3aBet), Benckuii kogexc (Berxuit 3aset) u Konexke Ano-
pa (mcanmbl). DTOT nepeBoa XV B. sBIAETCS MEPBBIM mepeBogoM bubiuu Ha
yrpo-puHcKkuid sa3b61Kk. OpaHcKaHcKas XpoHuka Hayana X VI B. cooOmiaer, 4to
[EepEeBOAUMKAMHU OBLIM /IBa €PETHUECKUX CBALICHHUKA, KOTOPbIE MO3KE MPOIO-
BezoBanu B Monaasun. Epechb 3akitoyanach MMEHHO B HEIPABUIILHOM IIEPEBOJIE
Cesroro Jlyxa, rme cinoBo «lélek»3zamensocs cimoBom «szellem» [4, ¢. 15]. He-
KOTOPBIE MCCIIEA0BATEIH CUUTAIOT, YTO €Pech, Kacaromasicst 00)KeCTBEHHOH CyII-
Hoctu CBsatoro [[yxa, MOXKET COCTOSITh U B T.H. OOCHUICKOW IEpKBH — OOTO-
Muiax. CyniecTBYIOT MHEHHMSI, COINIACHO KOTOPBIM TeKCT bubnuu cakpaieH u ero
MePEeBOTYMKAMHU MOITIH OBITh CaMU (PPaHIIMCKAHIIBI WIIA IPEMOHCTPAHTHI [ 18].

Jlacmo T'apposuu (Laszld6 Hadrovics) oTOXAECTBUII MEPEBOIUKOB TEK-
cTa co cBauieHHUKamu U3 Cpemckoil Kamenuiibl, KoTopble CTOSUIM BO IVIaBe I'y-
CUTOB, Nokuaamux Yexuro u Hanpasistomuxcs B Mongasuto. B nureparyp-
HOM ctopuu ux onpenenin kak Tamam [Teun (Pécsi Tamas) u banunT Yitnaku
(Ujlaki Balint). CornacHo gerckuM ucTodHnKam: B Hadane XV B. B [Ipare cpemn
CTYJIEHTOB M3 I0XkHBIX oOnacrelt KoponesctBa Benrpust yumnucs taxxe u To-
Mac (Thomas de Quimque Ecclesiis) u Banentunyc Jle (Valentinus de Vylak).
CBoe uccnenoBanue ['agpoBud OCHOBBIBAET Ha aHAJIU3E TEKCTa U ONPEACICHUN
YEIICKUX U HEMELKUX OPUTMHAIOB, KOTOPHIMU MOIJIH 110JIb30BAThHCS IEPEBOIUH-
KH. M3 4encKkux MCTOYHUKOB IIPUHUMAIOTCSI BO BHUMaHUe bubnus onoMoyikas
u bubnmus npesgenckas | penakiuu u u3 ncanteipeit [logedpanckas ncanteipb
(1396). T'anpoBuY MPUBOAUT MEPEUEHDb CIABIHCKHUX 3aMMCTBOBAaHUI B BEHIep-
CKOM TEKCTE, KOTOPBIE COIVIACYIOTCS C UCIIOJIb30BAHHBIMU OHATHUAMHU B YEILICKUX
OpUTMHAJIaX. 3/1eCh HYKHO CTPOro pa3juyaTb COOCTBEHHO YEIICKOE BIIUSHUE
U PAaHHEECIAaBIHCKOE 3aMMCTBOBAHUE B BEHICPCKOM fA3bike. ECTh ciywal, rae
BEHI'€PCKUI MEPEBOJUUK IOJIb3YETCS CIABIHCKUM CJIOBOM, OTIMYAIOIIUMCS OT
YeIICcKoro TiepeBoa, Hanp. M 7: 3: nar. «festuca — cyuok», BEHT. «...kaldasz kals
drasta...», 4ell. «suky.

ABTOp NPUBOJUT CJIEAYIOLINE IPUMEPHI YELLICKOTO BIMSIHUSL:

JIx 15: 16: Benr. «malata», nat. «siliqua», 4eul. «zZddasSe nacpati své
bricho mlatay.
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Mo 5: 40; M 27: 28: BeHr. «paldsty, nat. «palliumy, aeut. «pridaj jemu
i plascy.

JIk 8: 29: BeHT. «retezy, Nar. «catenay, 9elll. «uvazan retezyy.

Wnu 13: 2: BeHI. «vacsoray, NaT. «cenay, 4ell. «vecerey, Tak U BEHL.
«vacsoralo hely» BmecTo uent. «veceristéy.

Mo 13: 47: BeHr. «varsa», nat. «sagenay, 4eul. bubmus npesneHckas
«podobno gest kralowstwie nebeske wrssi vpuussczeney v morzey, ueui. bubmus
OJIOMOYTIKas «nevodu pusténému v morey.

Wn 4: 28: BeHr. «vedery, nat. «hydria». ueni. «védra / wiedray; unre-
pecHo, uTo B MH 2: 6—7 4encKuil mepeBoI4rK BMECTO JIaT. «/hydria» monb3yercs
CJIOBOM «Spichy, HO BEHT€PCKHI CHOBA CIIOBOM «vedery [4, c. 49-52].

Ilc. 106: 16: BeHr. «zauarokat meg zegte», nar. «et vectes ferreos
confregity, 4ell. «zawory zelezne zlamaly.

ABTOp Takke oOpariaeT BHUMaHUE U Ha CHHTAaKTUYSCKHUE CXOJICTBA, Ha-
npumep B nicanme 77 u nicanme 102, rie BMECTo eIMHCTBEHHOTO UnCa, yIoTpe-
OneHHoro Ha Jnar.sbike («Homo, sicut foenum dies ejus, tamquam flos agri sic
efflorebity), cTOUT MHO)KECTBEHHOE YHUCIIO HA BEHL. «meg viragoznak» W 4Yelll.
«tak otkwetnuy [4, c. 94].

B HEKOTOpBIX MecTax OKa3hIBAIOTCS CXOIHBIC BAPHAHTHI B BEHTEPCKOM
Y YCIICKOM WJIA B BEHTEPCKOM M HEMEIIKOM ITePEBOAAX, KOTOPBIC OTIIMYAIOTCS OT
Bynbrarel. ABTOp mpeasiaraeT KpUTHUYECKOE U3AaHUE BCEX TpeX pykKomucei [4,
c. 107].

7. Bo3zmoxHoe Biausinue B MoagaBum U Pymbinumn

I'ycutckoe ydyeHue Hauwio oT3biBbl B MOJIaBuu, I7le MECTHBIE KHS3bs
MPEAOCTABUIN YOCKHUIIE MPEeCIeAOBABIIMMCS PEITUTHO3HBIM o0mHaM B EBpo-
ne. I'ycutsl mocrenenHo npuodsiBain B Monnasuio ¢ 1420 1., rie Takke mpoxKu-
BaJIO BEHI'€PCKOE M HEMEIIKOE HaceJIeHUEe, K KOTOPOMY T'YCUThI MOTJIM IPUCOETU-
HuThC [3, ¢. 108]. Borpeku 3asBiaeHUSIM KaTOTMYECKUX TOCYIapei U eMUCKOTIOB
EBpomnbl, MoniaBckue KHs3bs, Harpumep Anekcanap Joopsrii (1400-1432), mo-
3BOJISLJIM TYCUTaM IPOIOBEAOBATh UX yueHHUe. ['ycuTtaM mpunmucheiBaeTcsl U BIIU-
sSHUE Ha NepBble nepeBobl bubnun Ha pyMbIHCKH s3bIK B XV B., Ha KOTOpbIE
JNEUCTBUTENBHO BIMSUIM HOBblE uaeu u3 TpancunbBanuu, yactu KoponeBcTBa
Benrpus [15, c. 89; 8, ¢. 100—-111].

Bce nepeunciienHoe BhIle, BKITIOYAs IOMCKH BO3MOYXKHOTO YEIICKOTO HC-
TOYHHKA Y PYMBIHCKHUX TEPEBOIOB, MAJI0 U3YUYEHO U SIBISETCA 3a1aueit Oymymx
HCCIIEIOBAHUM.
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Abstract: The Czech language was the first among Slavic languages, into
which in the fourteenth century the Bible was completely translated and
later printed (the end of XV century). This translation became the main
criterion for Slavic and other languages. Polish translators of the Psalms,
mamarrachos and the Bible of Queen Sophia (1455) used the Czech
original. With the beginning of printing, the Czech Protestant translation
(the Hussites, Czech brethren) and the Roman Catholic religion reached
the peak of popularity. An exemplar of the Czech printed Bible by
Y. Had (1545) served as a model for the first manuscript translation
of the New Testament (1548) into lower Sorbian (in some places it is
an entirely unaltered Czech text). The Czech Bible of 1506, issued in
Venice, influenced F. Skoryna, 1517-1519 which published in Prague
some books of the Bible in the Belarusian recension of the Church
Slavonic. The Czech Bible texts were used as a reference guide during
processing of the biblical readings of the XVI-XVII centuries, namely:
the Peresopnytsia gospel (1556—1561), the Epistles of the AP. Paul to the
Laodiceans in Galicia-the Russian manuscript (X VI century), the Song of
Songs XV. There are Czechisms in the first Hungarian Bible translation,
the so-called “Huszitabiblia,” was carried out in the XV century by
Hungarian scientists, who studied at Charles University in Prague. The
Czech influence is attributed to the appearance of the first translations of
the Holy Scripture into Romanian.

Keywords: biblical interpretation, Czech Bible, Vladimir Kyas, Hussite
movement, Czech brethern.
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